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hova a lap szellemi részét illető minden 
közlemény intézendő. 

Kéziratok vissza nem adatnak. 

KIADÓHIVATAL: 
ALEX!I KÖNYVNYOMDÁJA, BRASSÓBAN 

szinház utcza 95 sz. alatt, 

hova az előfizetési pénzek s hirdetések 
7 bérmentesen küldendők. 

Politikai, társadalmi, közgazdászati, közművelődési és szépirodalmi 

Egész évre 7 frt., Félévre 3 frt 50 kr. 
Négyedévre 1 frt. 80 kr. 

Külföldre egész évre 20 Frank. 

naznoz norava, vagy vidékre 
1 postán küldve: 

HRDETÉSEK DÍJA: 
4 hasábos garmond-sorért 4 kr. (1-10 sor 
helye 40 kr.) Minden egyes hirdetés bélyeg 
díja 30 kr., nagyobb és többszöri hirdeté- 
seknél kedvezmény; nyilt-tér sora 10 kr. 
Hirdetések és nyilt-tór előre fizetendők. 

lap. 
MEGJELENIK HETENKÉNT HÁROMSZOR: KEDDEN, CSÖTÖRTÖKÖN és SZOMBATON. 

Hirdetések felvétetnek: Brassóban: A kiadóhivatalban Budapesten: Lang Lipót és Schwarz; Haasenstein és és Vogler, (Ottó Maasz), Sehalek Henrik Oppelik Alajos, Duke M; Frankfurtban: Daube G. L és 
! Vogler (Jaulus), Dukes és Mezei, Goldberger A. Bécsben: Haasenstein Társa; Berlinben: Rudolf Mosse; Bukarestben: Herz I. és Vazina R. hirdetési irodájában 

28. szám. BRASS Ó, Szombat, márczius 7-én. I-ső évfolyam 1995. 
Brassó, 1885. márczius 6. 

A román sajtó nagyobb része még min- 
dég Hora és Kloska halálának százados évfor- 
dulójával foglalkozik s itt bőven kijut Román 
Miron érsek-metropolitának. 

Román Miron főpap a szó nemesebb, jó 
hazafi a szó valódi értelmében. : 

Midőn a román népet egyes lelketlen iz- 
gatók a magyar állameszme elleni akczióra 
késztették, mikor a szegény nép már-már lépre 
ment volna, egyes fanatikus papok pedig be- 
folyásukat szintén a mozgalmak növelésére for- 
ditották : mindannyiszor előállott az érsek, a 
metropolita s egy keresztényi szeretettel telt 
főpásztori körlevélben szólt papjaihoz s meg- 
kötötte ezek kezét. 

A román sajtó s nép nagy része minden- 
kor reá támadt; árulónak, a románok ellensé- 
gének tüntették fel őt, ocsmány rágalmakkal 
és szidalmakkal illették. 

De ő mindenkor szembeszállt a vad árral 
s elviselte a fejére szórt átkokat. S tényleg 
nincs is a románok között népszerütlenebb em- 
ber, mint Román Miron, a hazafias, magyar 
szellemtől áthatott görög-keleti metropolita. 

Hora és Kloska halálának szászadik év- 
fordulóját nagy ünnepélyességekkel készültek 
megülni románjaink. A kormány elővigyázat- 
ból betiltotta ez ünnepélyeket. Jól tette. Ele- 
get is szidták érte barbárnak a román lapok. 

Eltiltva a nyilvános ünnepélyektől, a temp- 
lomokba menekültek románjaink. De ekkor 
ismét előállott az érsek, körlevelet bocsátott ki 
papjaihoz s betiltotta a tartatni szándékolt 
gyász-istenitiszteleteket. 

E körlevél nagy forrongást idézett elő, s 
most nincs a románoknak nagyobb ellenségük, 
mint saját érsekük. Legalább sokak előtt. 

A román sajtó ismét nekitámadt a főpap- 
nak, sőt egyik lap annyira megy, hogy mél- 
tónak sem tartja vele vitába bocsátkozni, szó- 
ba állani. 

Hisz, ha élne Hóra és Kloska — ugy- 
mond — nem érdemesitenék őt (már t. i. az 
érseket) annyira, hogy e nagy férfiak (!) saruit 
leoldja!!. .. 

No, de ez már kissé messze megy. Azon- 
ban minderre el lehetett készülve a főpap, 
tudhatta ezt. S hogy tudta, bizonyitja körle- 
velének bevezetése: 

Nemzeti egyházunk létérdekei, melyek- 
nek védelmében magamat kiteszem és az en- 
gem mindenkor felbátoritó meggyőződéseim 
erejével s Isten segedelmével magamat ezentul 
is teljes elszántsággal kiteendem, nem gondol- 
va a kellemetlenségekkel, vagy épen üldözte- 
tésekkel, melyekkel végzetszerü viszonyainkban 
manapság egyik vagy másik részről találkoz- 
hatom, —- felmenthetlen kötelességemmé teszik 
ezuttal arra figyelmeztetni esperesi hivatalain- 
kat és általuk összes papságunkat: hogy nem 
szabad nemzeti és vallási kegyeletünk oltárá- 
nak — a templomnak — szentségét sérteni, po- 
litikai küzdelmek szinhelyévé téve azt; és ez 
még akkor sem szabad, ha nézetünk az volna 
is, hogy az ily természetü cselekményekben 
egyébként a legjobb irányt követjük. 

El van készülve az üldöztetésre, de azért 
nem hátrál kötelessége elől. 

Ez hazafiasság! — az üldöztetés hazafiat- 
lanság ! 

A metropolita is román, de alkalmazko- 
dik a viszonyokhoz. Ő tudja, látja, hogy a 
magyar nemzet nem zsarnokoskodik a nemze- 
tiségek felett, hanem sértetlen hagyja jogaikat, 
a mig tulkapások nem merülnek fel. De tudja 
azt is, hogy légvár a Carpatinak azon térké- 
pe, mely most a román iskolákban használat- 
ban van, melyben a román birodalom a Tiszáig 
terjed, azontul pedig Ausztria kezdődik. 

Szegény Magyarországnak nyoma sincs 
azon a térképen. Ha mind ilyen taneszkö- 
zei vannak a román iskoláknak, mint e tér- 
kép, gratulálunk az alapos készültséghez és 
oktatáshoz. 

S mit tesz az érsek, ha ily áramlat ellen 
küzd? Szolgál saját népének, ki akarja vezetni 
azon sötét falak közül, melyekben őket vissza- 
tartani sokaknak érdekében van. 

Ez pedig elismerést érdemel - s nem 
gáncsot! 

S a román sajtó is hasznosabbat ecsele- 
kednék, ha nem űzné oly mesterileg amugy 
is nagyon kevés jeleseinek gyalázását s nem 
töltené meg hasábjait az örökös magyarfalás- 
sal, hanem terjesztené a müvelődést közönsége 
körében, hogy a sötétségben tévelygő hiveiket 
mielőbb a nap fényére kihozzák. 

Belföld. 
Tisza jubileuma. A belügyminiszter jubilae- 

umára vonatkozólag pótlólag megjegyezzük, hogy a 
predeáli magyar hivatalnokok is küldöttek üdvözlő sür- 
gönyt, mely igy hangzik : Nagyméltóságu Tisza Kál- 
mán belügyminiszter urnak Budapesten. — Mély hó- 
dolattal, hazafiui szivünk érzelméből hozzuk üdvki- 
vánatainkat Nagyméltóságodnak a mai napon. A predeáli 
magyar tisztikar nevében : Bartók Sándor szolgabiró, 
Virág József vámszedő, Báncs Emil postafőnök. 

A horvát képviselők Vukotinovics Lajos 
elnöklete alatt szintén tanácskoztak a fölött, hogy minő 
módon adjanak kifejezést Tisza miniszterelnök iránti 
tiszteletőknek, s azon egyhangu megállapodás történt, 
hogy őszkor a miniszterelnök jubileumán kiváló részt 
fognak venni. A tisztelgés által általában az intran- 
zigens elemekkel szemben tüntetőleg kivánják Magyar- 
országhoz való ragaszkodásokat kifejezni. 

A hirlapi hirdetések illetékmentesi- 
tése tárgyában tett fölterjesztést a budapesti keresk. 
és iparkamara a földmivelés-, ipar- és kereskedelem- 
ügyi miniszterhez. A kamara fölterjesztésében igen 
helyesen indokolja a hirlapi hirdetések bélyegmentes- 
ségének szükségét s kiemeli azon nagy fontosságot, 
melylyel a hirdetési ügy, annak mai állapotában, a 
kereskedelemre és iparra nézve általában; nem ke- 
vésbbé pedig a közművelődés szempontjából fontos fel- 
adatot teljesitő hirlapokra nézve bir. Reméljük, hogy 
a földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi miniszterium 
a kielegitőleg indokolt felterjesztést annál is inkább 
kedvezőleg fogja elintézni, mivel Ausztriában a hirlapi 
hirdetések már nincsenek bélyegilletéknek alávetve, s 
az itt e czimen befolyt államjövedelmek sincsenek 
arányban azon hátránynyal, mely ez által a kereske- 
delemre és iparra hárul. 

Zavargások Horvátországban. A ha- 
tárvidéki Banjiban, mint Zágrábból jelentik, 3-án 
nagymérvü munkászavargás volt. A rendőrség fegy- 
verét használta, számos munkás megsebesült és 14 el- 
fogatott. A zavargás részleteiről eddigelé bővebb tu- 
dósitások nincsenek. 

Országgyülés. 
A képviselőház 3-án befejezte a felsőház szer- 

vezéséről szóló törvényjavaslat részletes tárgyalását, 
felszólalás csak két szakasznál történt. A 22. §. után 
Lázár Ádám egy uj szakasz fölvételét hozta javaslatba, 
a melyben kimondatnék, hogy a felsőház csak akkor 
és ott tarthat ülést, a mikor és a hol a képviselőház 
ülésez. De Láng előadó utalva az 1848-ki törvény 
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Hulló levelek. 
Lészay Andortól. 

— Isten hozott, Gyulám! Eljöttél hát mégis? 
Már azt hittem, nem látlak többé, s pedig fájt volna 
búcsu nélkül itt hagynom téged, ki egyedül voltál igaz 
hozzám s kit ismerni tanultalak.. . . Köszönöm jósá- 
god!. . Foglalj helyet, csevegjünk kissé, hisz any- 
nyi mondanivalóm van s időm, érzem, rövid! — igy 
szólt a szobába belépő, körülbelül 25 éves, kellemes 
arczu, ártatlan fiatal tekintetű ifjuhoz barátja, ki ágy- 
ban feküdt. 

Szintén fiatal, 26 éves ifju. Arcza, bár a szen- 
vedés s ezzel járó betegség erős barázdákat vont dom- 
boru homlokára, most is szép, nemes; szabályos orr 
és száj, fölötte rendes növésü barna, finom bajusz, 
Ugyanoly szinü körszakáll és haj; szép, nagy, barna 
szemek, melyek azonban most fátyolozottak, s barátja 
életvidor arczát vizsgálva, valami méla bizonytalan- 
sággal fordulnak, mintegy a kebléből feltörő néma só- 
hajt kisérendők. 

Barátja hosszasan nézte ez arczot, mely az 
együtt töltött tanulói éveken át örökké mosolygó, a 
komoly tanulmányok között kimért és higgadt s utolsó 
elválásuk alkalmával annyi remény s életkedvtől su- 
gárzott, s most. . , most mint egy érzéketlen szobor 

feküdt előtte. Élete csak ütenyszerü lélegzetvételben 
s tagjai ideges mozgatásában nyilvánult. 

Elgondolt ezelőtt 5 évre, mikor elbucsuztak egy- 
mástól: mennyire másként nézett ki! Hogy beszélt 
jövőről, előhaladásról, s mint kaczagtak föl azon mon- 
dására, hogy arossz jel őszszel pályát, életet kezdeni., 
mikor a városliget annyiszor bebarangolt fasorai közt 
együttlétük utolsó napján sétálgattak. 

Akkor is ősz volt. A fák már jórészt hullatták 
leveleiket, a fű fölvette már kopott köntösét, a csen- 
gettyüke szégyenkezve mutatá elkésett virágát; egy- 
egy elmaradt fecske röpkedett fejük fölött, keresve 
társainak fölvett utját. De ők ezt mind nem látták, 
hisz válniok kelle s ép oly fontos okból, életpályát 
választani. A jövő tervei foglalták el őket teljesen, 
minden közönbös volt ezen kivül.... 

Gondolataiból barátja tompa köhögése zavarta 
ki, mi halálhörgésként hangzott neki, ugy hogy ijedten 
rezzent föl a szőke Gyula s kérdé: 

—– Beteg vagy talán, Kálmán ? 

— Maár nem! — sohajtá inkább, mint mondá a 
kérdezett. 

— De hát mi lelt? szólj! Hisz nem igy remél- 
telek viszontlátni. Utolsó leveled boldogságról s velem 
közlendő ujságról tesz emlitést. Mi bajod? mert hogy 
történt valami, azt látom, ha csak reád nézek is. 
— Halljad hát, és itélj magad! , . . 

..Mikor tőled elválva, ide jövék, tele remény- 
nyel és életkedvvel, azon elhatározással léptem pályám 
kezdetére, hogy annyi csalódás után nem nagyon fo- 
gok barátkozni senkivel, s bár egészen vissza nem 
vonulok, a társaságot keresni nem fogom. 

Az első négy év, eltekintve egyetlen nővérem 
halálától, jól-rosszul, a bürokráczia ugynevezett sza- 
márlépcsőjének megmászásával eltelt. 

Most a nyáron mult egy éve N. grófnak bonyo- 
lult vagyoni viszonyai rendezése s egy ezzel összefüg- 
gő dehonestáló per került kezembe. 

Én, becsületességem érzetétől indittatva, magam- 
hoz kérettem N. grófot, s rábeszélésem folytán sike- 
rült tőle némi konczessziókat nyerve, ügyét olyan 
irányba terelni, hogy azt minden fórumon megnyerte, 
mi által vagyonát s mi a fő: becsületét mentém meg. 

A gróf, mint osztálya mintaképe, irányomban 
leereszkedő s barátságos volt, de mint szigoru arisz- 
tokráta, azt hivé, hogy nagy előzékenységet tanusit 
velem szemben, ha meglátogatására hiv meg. Én — 
hisz ismered elveimet — tisztelem ugyan osztályoto- 
kat, miután magam is félig hozzátok tartozom, s kö- 
rötökben többször megfordulva, kellő routinirtságom 
is megvan, de elveim folytán nem szivesen forogtam 
társadalmunk ezen első osztályában. Ezért egy da- 
rabig vonakodtam a grófnak engedni; de miután több- 
szöri felszólitását mellőznöm udvariatlanság lett volna,
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idevágó intézkedésére, az inditványozott uj szakasz: 

mint fölösleges, mellőztetett. 

A 16. §. - mely azt tartalmazta, hogy a fő- 

rendiház első alakulásakor a kinevezéseknél figyelem 

forditandó azokra, kik az uj törvény által eddigi jo- 

gukat elvesztik – Gergelyi Tivadar inditványára s a 

miniszterelnök hozzájárulásával kihagyatott. Érdekes 

incidensre nyujtott alkalmat Csanády Sándor fölszóla- 

lása, aki szintén a kihagyás mellett kivánt nyilatkozni
, 

de sokáig nem birt szóhoz jutni, mert amint beszéde 

elején kiejtette Tisza Kálmán nevét, a kormánypárt 

zajos éljenzésben tört ki, és ez vagy ötször ismétlő- 

dött, mig végre az elnök közbeszólt és kérte a háza
t, 

hogy hallgassa meg Csanádyt. 

A legközelebbi ülések napirendjének megállapi- 

tása után az ülés 1/,12 órakor véget ért. 

A képviselőház 4-én harmadszori felolvasásban 

végleg megszavazta a felsőház szervezéséről szóló tör- 

vényjavaslatot. Azután Madarász József intézett in- 

terpellácziót a közoktatásügyi miniszterhez az arad- 

megyei tanfelügyelő kinevezése tárgyában. 

Külföld. 

Az uj észak-amerikai kormány. A Ti- 

mes'-nek Philadelphiából távirják, hogy Cleveland,
 az 

Egyesült-Államok uj elnöke, a következőleg alakitotta 

meg kabinetjét: külügy: Bayard, pénzügy: Manning, 

belügy : Lannar, tengerészet: Whitney, hadügy: Endi- 

cott, postaügy : Villas, igazságügv ; Garland. A kabinet 

tagjai Cleveland elnöknek az ezüstpénzveretés meg- 

szüntetésére vonatkozó inditványát melegen pártolni 

fogják. 

Németország a favámok ellen. A faipar 

és fakereskedés érdekeltjei tartottak a napokban érte- 

kezletet Berlinben s azon határozatot hozták, hogy fel- 

iratot intéznek a kormányhoz, melyben kifejtik, hogy 

a favám-törvényjavaslat tüzetes megvizsgálása után 

azon meggyőződésre jutottak, miszerint a javaslat el- 

fogadása által Németország faipara és fakereskedése 

alapjában megingattatik; ezért annak elejtését kérik. 

Angol-orosz háboru kilátásban. Az an- 

gol felsőház 8-ki ülésén Granville lord közölte, hogy 

Lumsden legutóbb érkezett jelentései szerint, az orosz 

előőrsök megszállották a Zulfikar-szorost és Sariyazit; 

egyik előörsük Yulatamban állomásoz. Glikhanoff ez- 

redes valószinüleg Sariyaziba vonult vissza. Az orosz 

kormány komolyan és sürgetőleg felszólittatott, hogy 

határozottan utasitsa parancsnokait, álljanak el a to- 

vábbi előnyomulástól, mi összeütkőzésre vezethetne az 

afghán és orosz előörsők között. Az orosz kormány 

febr. 24-ki válaszában visszautasitotta Angolország 

azon felszólitását, hogy Sariyaziból és a Zulfikar szo- 

rosból vonja vissza csapatait, de határozottan kijelenté, 

hogy a tisztek utasitást kaptak, hogy gondosan kerül- 

jenek minden összeütközést az afghánokkal. Bonyo- 

dalomtól csak azon esetben lehet tartani, ha az af- 

ghánok megtámadnák az orosz előörsöket. Lumsden, 

ki az összeütközések megakadályozására törekszik, azt 

javasolta az afghánoknak, hogy maradjanak meg állá- 

saikban. Az angol kormány helyeselte ezt a tanácsot, 

s utasitá Lumsdent, hogy igyekezzék rávenni az áf- 

ghánokat, hogy jelenlegi állásaikan tul ne nyomulja- 

lások. Azt megmondani, hol az igazi határ, lehetetle
n. 

- Ellenborough azt kérdé, hogy ugy értelmezze-e a 

ház e nyilatkozatokat, hogy az oroszoknak Herat fe
lé 

való előnyomulásáról van szó? — Kimberley jazt vá-
 

laszolta, hogy elég a térképre egy tekintetet vetni, 

hogy az ember meggyőződjék róla, hogy az oroszok- 

nak Herat felé való jelentékeny előnyomulása forog 

szóban. Lothian kérdé, azt kell e hinnie a háznak, 

hogy egy orosz-angol háboru kérdése az afghán és 

orosz előörsök közt történhető összeütközés esélyeitől 

függ. Granville kéri, hogy e kérdést illetőleg inter- 

pellaczió jelentessék be. 

Vidéki élet. 
Hétfalu, 1885. márczius 4-én. 

Hétfalusi csendélet.") 

Hétfalu nevezetessé kezd válni a büntények el- 

követése terén, s a lapok hasábjain mindezekről mit 

sem lehet hallani, miért is szerény magam, egy nehány 

már megtörtént eseményre akarom a közönség figyel- 

mét felhivni. Négyfalu, de különösen Hosszufalu ser- 

dülő ifjuságának esténkénti garázdálkodása már oly 

fokra emelkedett, hogy ma holnap nem érzi magát az 

ember biztonságban saját házában sem, s igy még ke- 

vésbbé az utczán. Azifjak pisztoly, revolver és karókkal 

felfegyverkezve csoportosan barangolnak egyik faluból a 

másikba, s az utjokban találkozó utasokat személyvá. 

logatás nélkül megtámadják s jól elverik; a gazda em- 

berek barmait ezek hire s tudta nélkül kivezetik, ab- 

lakait beverik, kapuit, keritéseit megrongálják, idegen 

falusi ifjakat agyba-főbe vernek, lelőnek minden ok- 

nélkül, ugy annyira, hogy jelenleg ís többen ágyaikhoz 

szegezve, élet- és halál között küzdenek e miatt. És 

mindezeket, mind az egyes falusi előljáróságok, mind 

a felsőbb hatóságok és arra hivatott személy és vagyon 

biztonságra felügyelő egyének behunyt szemmel nézik, 

holott a közönség azt várná, hogy a főbbek szigoru 

megbüntetése által rettentsék vissza az ifjuságot ezen 

merőseiknek is a pénzhez jutás ezen könnyüű módját 

csakhamar nyilvánosságra került, s Türkös községének 

most, ez egy alkalommal figyelmes birája, a tetteseket 

kézre keritette, s azonnal jelentést tett nevezett tár- 

sulat megbizottjának, Sorescu ügyvédnek, a ki rögtön a 

helyszinén is termett. Embereink csekély vallatás 

után beismerték gaztettöket. Miután a társulat köve- 

telését megtéritették, szabad lábra helyeztettek, mig az 

eset fátyol alá rejtetett, mintha mi sem történt volna; 

holott nézetem, szerint ez egy olyan bűntény, melyről, 

ha nevezett Albina társulat nem is tesz jelentést e fel- 

sőbb hatóságnál, a türkösi előljáróságnak kötelessége 

volna törvény elé vinni s a tetteseket megbüntettetni; 

mert a közönség ezt várja, s ugy látja az ilyenféle 

csalóknak utját vághatni. Ernő. 

Hosszufalu, 1885. márczius 5. 

Nem csoda, ha Hétfalu lakói megragadnak min- 

den alkalmat, hogy a reájuk tukmált jobbágyság bé- 

kóiból menekülhessenek s törvényes uton ősi vagyonuk 

és jogaik birtokába juthassanak. Nagy köszönettel 

tartoznak, a brassói magyar népgyülésnek, mely a Ko- 

lozsvárra menendő küldöttség egyik tagjául Gödri Já- 

nos ügyvéd urat, mint a csángó nép szülöttjét választá, 

ki igen jól ismeri e nép siralmát, helyzetét s azt a 

sok mindenféle akadályt és hálót, melyek a ma- 

gyar nemzeti élet kifejlődése utjában állanak. Oly 

bajok ezek, melyeket csak a kormány enyésztethet el 

s akkor tevékenyek leendenek a most idegen pressio 

alatt álló kerekek is. Tegnap örömüket fejezték ki a 

hétfalusi erdőbizottság tagjai Gődri János ügyvéd ur 

házában, hogy késznek nyilatkozott a választást elfo- 

gadni és e nép jogos ohajtásait tolmácsolni ott, hon- 

nan méltó joggal várható a jó tanács és erkölssi tá- 

mogatás. Az erdélyrészi magyar közmüvelödési egye- 

sület eszméjével hamar megbarátkoztak főkép azon 

intelligens hazafiak, kik nagy hévvel egy év előtt 

Hosszufaluban közművelődési egyletet alakitottak, de 

barbár szokásaitól. 

Alig egy-két héttel ezelőtt ismét egy oly különös 

történet adta elő magát, melyhez hasonlót nem min- 

dennap, vagy talán sohasem hallott a világ (1) mely annál 

meglepőbb, hogy éppen a miveltség alacsony fokán 

álló, egyszerű falusi csángó emberek által követtetett 

el, kikről a világ eddig azt gyanithatta, hogy semmi 

ilynemű büntények elkövetésére nem képesek. 

Ugyanis Türkös és Bácsfaluból 3-4 ember, kik 

vagyonukat elpusztitották, babonás szokásaikon és hol- 

mi dologkerülő, csalók jövendőlésén elindulva , már 

évek óta keresték a föld alá rejtett pénzeket, s miu- 

tán Dárius szelleme nem szállotta meg őket, arra a 

rossz gondolatra jöttek, jó volna álnéven más vagyonos 

falusi gazdák birtokára, valamelyik társulatnál pénz- 

kölcsönt felvenni. Gondolatainak engedve, meg is tet- 

ték oly formán, hogy csángó ruhába felöltöztetett va- 

gyontalan embereket béreltek fel tanukul s elmentek az 

Albina társulathoz Brassóba s mindenik álnevet adva 

magának, jómódu gazda emberek birtokiveire felvettek 

300 frtot s egymás között elosztották. Azonban egy 

hét elteltével, a tanukul használt egyének ajánlván is- 

*) Vettük ezen levelet egyik hétfalusi megbizható egyéni- 

ségtől s közöljük azt, habár még nem volt alkalmunk a tény 

valóságáról meggyőződést szerezni. — Ha ez azonban való, ug
y 

szomoru állapotok lehetnek Hétfaluban, melyekre felhivni az il- 

nak elő. Oroszországgal folyamatban vannak tárgya- letékes hatóságok figyelmét, kötelességünk. (Szerk.) 

fájdalom, halva született gyermek maradt, s bár az 

uj kocsinak minden szege helyén volt: egyetlen egy- 

szer sem adott életjelt magáról. S mi volt oka en- 

nek? a közöny s meghunyászkodás, a mi besztercze- 

naszódi gyümölcsöt fog érlelni. Azonban változnak 

az idők és a nézetek is; ha megalakul a brassói 

egyesület, bizton hiszszük , mozogni fog a hétfalusi 

egylet is. Reményi. 

Egyletek. 

Dalestély. A obrassai magyar dalegylet" idei 

első rendes zártkörü tánczczal kapcsolatos hangverse- 

hó 7 én tartja. Belépti jegy nem tagok részére: sze- 

mélyjegy 1 frt., családjegy 2 frt. 50 kr., melyek a 

meghivó előmutatása mellett kaphatók : Folyovics és 

László testvérek kereskedőknél s Schrőder Henrik egyl. 

pénztárnoknál. Az előadás kezdete pontban esteli 8 

órakor. Műsor: 1. Nyitány Semiramis, előadja a ze- 

nekar; 2. Csatadal Petőfitől — előadja a dalegylet. 

3. A hársfa magyar szövege Rápolti Károlytól 

— előadja a dalegylet; 4. A törpék álomdala — 

magyar szövege Baráczy Sándortól — előadja a 

női kar. 5. Részlet Don Juanból és Büvös vadász- 

ból — előadják hegedün, violán, gordonkán, fuvolán és 

zongorán műkedvelők. 6. Dalcsokor — előadja a 

dalegylet. 7. Suhog a szél – Komócsy Józseftől, 

előadja a vegyes kar. 8. Dichter und Bauer — 

előadja a zenekar. 9. A táncz — kivilágos kiviradtig. 

elhatároztam a meghivásnak engedni s végre megigér- 

tem, hogy meglátogatom. 

Eddig mi különös sincs történetemben; de itt 

kezdődik szenvedésem, s ettől fogva elveim föladásá- 

ért keservesen lakoltam. . . 

Itt megint utóléré köhögése, s csak nehezen küzd- 

ve azt le, folytatá elbeszelését : 

Végre tehát egy szombati napon megjelen- 

tem N. grófnál, ki igen szivesen fogadott s minden 

tiltakozásom daczára ebédre marasztott. Az idő ebédig 

politika, gazdaság, városi pletyka s efélékkel valóban 

hamar eltelt. Ekkor az inas ebédre hivott s én a 

gróffal, szivarunkat letéve, a fényüzéstelen, de azért 

kifogástalanul teritett asztalhoz mentem, hol a gróf le- 

ányának: Ida grófnőnek bemutatott. 

mosolylyal adta tudtomra, hogy hirem után mint szi- 

goru birót ismer, de reméli, hogy itt levetem hívatali 

tógámat, s miután kellemes társalgó létemről is van 

tudomása, kért, bogy igérném meg, mikép ma nem 

politizálok atyjával. 

Életemben sok szép nőt láttam, s nem mondha- 

tom, hogy Ida grófnő a legszebb volt köztük, de en- 

gem e nő arczának valami különös bűbája annyira 

lekötött, hogy önkénytelen bámulatomból csak dalla- 

mos hangja vert fel, nevetve figyelmeztetvén, hogy 

nagyon szórakozott vagyok. 

(Vége következik.) 

Ez barátságos 

A művész géniusa, 
(Vége.) 

— Leánya kezét, signor Colantonio! 

Colantonio kaczajjal válaszolt, mely megreszket- 

teté az állvány vásznát. 

— Ha olyan festő leszesz, mint én vagyok, ne- 

ked adom Fortát, – mondá végre, még mindig ka- 

czagva. 
— Forta 

szemeit. 

— Mennyi időt enged addig? – kérdé bátran 

Antonio. 
—– Öt évet! 
Antonio ünnepélyesen felelé : 

—- EÉEgy madonna sem legyen oly szép, mint az 

ön Fortája, ha öt év mulva nem mint festő térek 

visszal... 

.Bologna falain akkor Lippo Madonnái mo- 

solyogtak a vándorra. Antonio, ki vésőjével s kala- 

pácsával, Fortát szivében hordva, folytatta vándorlá- 

sát, gondolatokba mélyedve bámulta a képeket, melyek 

delle Madonne melléknevet vivtak ki Lipponak. – 

sápadtan, megszégyenülve süté le 

Forta vonásait. 

Fájt szivének, hogy Lippo madonnái nem hordják 

Antonio Bolognában kezdett festeni tanulni s a 

velenczei Vivarini testvérek, a fényes tündéri velen- 

eczei szinezet alkotói, tökéletesitették e müvészetben. 

Flőrenczi mesterek voltak tanitói, s Lippo madonnái 

helyett most Antonio, II Zingaro madonnái birtak le- 

irhatlan bübájos ábrázattal, és csak ő maga tudta, 

hogy azok a szép Forta vonásai. 

Ez öt év alatt Colantonio még mogorvább és sá- 

padtabb lett, Forta pedig hallgatott és tűrt, de az ő 

szeme is egyre halványabb, homályosabb kifejezést 

öltött. 

Mielőtt azonban hervadásnak indult volna a ró- 

zsa, Antonio megjelent Colantonionál s egy Madonnát 

tett állványára. 

— Hisz ez az én Fortám, és ön... 

— Veje vagyok, Solario Antonio, II Zingaro! — 

igy hangzott a gyorsan váltott párbeszéd. 

Forta nemsokára a boldog Solario nejévé lőn, s 

Solario teljesité fogadalmát. 

Nápolyban most is látható még egy magas, szép 

festmény: az ég királynője, trónon ülve, Forta voná- 

kinek vándorutját s bolyongását bevégezé Forta; II 

Zingaro mellett az igen rut, igen vén Colantonio, ki 

oly sokáig váratá a műlakatosból festővé lett ifjut, 

Solario Antoniot. 
V....y Árpád. 

nyét Frank Lipót karnagy vezetése alatt f. márczius 

saival, szentektől körülvéve; előtte térdel II Zingaro, 
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Az iparos ifjuság önmüvelődésének szükségessége és 
annak eszközei. 

— Felolvasta az iparos ifjak egyletében Spaller József 
r. k: főelemi tanitó. - 

Jelige: Önsorsunkról magunk rendelkezünk s 
ha koczkára teszszük azt, onmagunk 
valljuk kárát. (Deák F.) 

Nagy örömemre szolgál igen t. ifju polgártársaim, 

hogy Önöket itt: az önművelődésnek szentelt e helyi- 
ségben láthatom s hogy Önöknek jelen értekezésem 
cziméről egyet s mást elmondhatok. 

Önművelődés! Ki ne látná be annak szükséges- 
ségét ma napság a magyar iparos ifjuságra nézve, mí- 

dőn a kűlföld müvelt iparos osztálya által podukált s 

a fejlettség igen magas fokához ért ipari termékek ha- 

zánkban is hovatovább nagyobb elterjedésnek örven- 

denek. 
A külföldi ipar e magas fejlettségével szemben a 

magyar iparosnak csupán kézügyessége ma már többé 

sikerre nem vezethet. Számitó észszel: szóval az ipar 

jelenlegi fejlettségéhez mért műveltséggel kell birnia, 

ha exisztencziáját továbbra is biztositani akarja, ha 

védgátat ohajt emelni ama ár ellen, mely hazánk iparát 
a nyugat országai felöl egyre jobban fenyegeti. 

Nem tudom elég sokszor ismételni ígen t. ifju 

polgártársaim, hogy a magyar iparosnak e veszélylyel 

szemben többé tétlenségben vesztegelnie nem szabad. 

A desperáczió, mely a magyar ipar jelenlegi pangása 

következtében a magyar iparos osztályban oly annyira 
lábra kapott s mely a keblekből még egy szebb jö- 
vendőnek reményét is kioltja; bünös lelki állapot, mely 

ha továbbra is tétlenségre kárhoztatja a magyar ipa- 

rost: menten el kell vesznie. . 

Amde kérdhetné tőlem Önök közöl valaki, hogy 
hát tulajdonképen miben áll a müveltségnek ama foka, 

melyre a magyar iparosnak el kell jutnia, ha további 

lételét, fönmaradását biztositani akarja ? 

Erre nézve első és legfontosabb kellék az, hogy 

ne legyen Magyarhonnak egyetlen egy iparos ifja se, 

ki az olvasás, irás és számolás mesterségében kellő 

jártassággal ne birna. 

Nagy tévedés lenne azonban, ha valaki azt hinné 

Önök közöl, hogy az imént jelzett alapismeretek, oly 
terjedelemben, mint azt a nép- és ipariskolák nyujt- 
ják, reá nézve a megállapodásnak, a haladásnak ne- 

továbbját képezné. Azoknak tudása csak a kulcsot 

adja a leendő iparos kezébe, melyet, ha okosan föl 

tud használni, oly ismeretek előtt nyithat kaput, me- 
lyeket nemcsak foglalkozásában értékesithet megbe- 

csülhetetlen haszonnal, de melyek az ember végeczélja 

öntökéletesedés szempentjából is föltétlenül szükségesek, 

ha e névre: ember – méltókká ohajtják tenni ma- 

gukat. 

Itt tehát ujra arra pontra jutottam, melyen az 

önművelődés szükségét kell hangsulyoznom. Neveze- 
tesen önművelődésük első sorban is irányuljon arra, 

hogy az olvasásban minél nagyobb jártasságra, kész- 

ségre jussanak. Ez fogja lehetővé tenni az olvasottak 

szellemébe való behatolást, illetőleg azoknak minden 

izében való átértését. Ennek pedig legközvetlenebb 

eredménye a lélek és a sziv nemesedése leend. A 
nemesült lélek meg lelket önt az anyagba, mely az 
Önök kezeiben földolgozásra vár. 

Eme állitásom igazságát csak a lelkileg teljesen 

vakok nem látják be. 
magán a szellemi élet fejletlenségének a bélyegét ama 
iparczikk, mely egy szellemi kiskoruságban, hogy ne 
mondjam lelki butaságban sinylődő iparos által állit- 
tatik elő?. . Mig a szellemi életnek magasabb fej- 
lettsége nem tükröződik-e vissza hűen az anyagon is?.. 

Az olvasás folytonos gyakorlása mellett azonban 
nem szabad megfeledkeznünk az irás és számolás sza- 
kadatlan gyakorlásáról sem. Hány ifju ember van 
olyan, a ki az iskolában az irás mesterségét elsajáti- 
totta, de a ki vétkes hanyagsága következtében ma 
már nevét is alig képes leirni!... Az ilyet valóban 
kár volt e szép mesterségre megtanitani! - Az ipa- 
rosnak üzleti összeköttetései, üzleti háztartása mind- 
mind hangosan követelik az irás- és számolásban való 
minél nagyobb jártasságat, készségét. S jaj annak! a 
ki valahányszor az üzleti élet- tőle ilynemü képessége- 
ket követel, gondolkozó főért a szomszédba szaladni 
kényszerül. Igaz ugyan, hogy ilyenkor a szomszéd 
uram jó ember, csakhogy fájdalom! de nemsokára igy 
kell felkiáltanunk: adtál uram esőt, de nincs köszö- 
net benne! 

Az emlitettem három alapismeretben való folyto- 
nos önmüvelődés az igen t. ifju polgártársaim, melyet 
elégszer ismételni, eléggé szivükbe vésni nem tudhatok. 
8 én azt Önöktől annál nagyobb joggal elvárhatom, 

minél inkább meg vagyok győződve arról, hogy ily- 
nemü törekvéseikben a jobbak támogatására minden 
időben bizton számithatnak. Az egyleti élet, mely 
nöket egybefüzi s mely tudtom szerint egyik magasz- 

tos czéljául tekinti az önmüvelődést is oly kezdet, melyen 

Vagy kérdem: nem hordja-e 

belül önmüvelődésük mikénti teljesitésére mindazoktól, 
kik e tekintetben utmutatást adni képesek, igen sok 

szépet és hasznost tanulhatnak. Csak arra kérem őlel- 
jék át ez eszmét: önmüvelődés-határtalan lelkesedéssel. 
A szellemi életnek munkásaiban : tanárok- és tanitók- 

ban szintén meg lesz a lelkesedés Önök ilynemü vá- 
gyainak irányt, müveltségért szomjuhozó lelküknek pe- 
dig valahányszor Önök arra az alkalmat megadják — 

egészséges , hivatásukhoz mért szellemi táplálékot 
nyujtani. 

Ezekben kivántam jelezni igen t. ifju polgártár- 
társaim a műveltségnek ama fokát, melyre Önöknek 

el kell jutniok és pedig haladéktalanul, ha a magyar 
társadalom igen jelentékeny részénél bizalmat veszitett 

magyar ipart pangásából kiemelni s igy a külföldről 
importált ipari termékekkel a versenyt kiállani: mi 

több, ha azokat hazánkból idővel számüzni ohajtják. 
Értelmünk nemesedésével nemesedni fog izlésünk s 
csak izlés, csinosság tekintetében kell a magyar ipart 
a külföldivel egy szinvonalra emelnűnk s ha ez sikerült 

akkor majd a külföldi ipar, melynek tartóssága iránt a 

magyar társadalom bizalma már is nagy mértékben 

meg van ingatva, de mely tartósság a magyar iparnak 

— hála Istennek! – egyik igen fényes tulajdonsága 

--önmagától visszatérend ősi honába, ám folytassa 
ott továbbra is szemfényvesztő szerepét. 

Nem mondom igen t. polgártársaim, hogy az 

ipar jelenlegi pangása teljesen a magyar iparos osztály 
gondatlanságának a következménye, mert hisz van biz 

abban más tényezőknek is bőven része, annyit azon- 

ban ismételten állitok, hogy, ha a magyar iparos osz- 

tály megteszi önmüvelődését illetőleg a maga köteles- 

ségét: a magyar társadalom támogatása elmaradha- 

tatlan. – 

Végül még csak arra kérem: ne hullassanak 

folyton könyeket a magyar ipar szép multja és sivár 

jelene fölött. A reménytelenség lelket öl, mun- 

kára kedvetlenit, időt rabol. Meg aztán attól is 

tartanunk lehet, hogy az unokák s hangos panaszai 

fölébresztik örök álmaikból az ösöket s ezek ily szá- 

nalmas arczot vetnek reánk, élhetetlen unokákra, hogy 

tüstént föld alá kellene sülyednünk. Tehát a jelszó az 
legyen : önmüvelődés ! 

Helyi és vidéki hirek. 
Szinészet. Polgár Károly szinigazgató felkért an- 

nak közlésére, hogy tekintettel a bérletgyüjtésnél mu- 

tatkozott pártoláshiányra, Brassóba jövetelét más al- 

kalomra halasztotta, a míidőn a hangulat is jobb lesz. 

— Kéri a t. közönséget, ezt tudomásul venni s őt jó- 
indulatáben megtartani. 

Menetrend-változás. A magyar államvasutak Bu- 
dapest-Predeál vonalán julius 1-től kezdve egész uj 
menetterv lép életbe. A változások kővetkezők: a 
204. számu szem.-vonat – mely most reg. 9 20 órakor 
érkezik ide - ezután 7 14 órakor este fog érkezni; 
a 203. számu szv. — most este 6:30 órakor indul 
— ezután reggel 6120 órakor fog indulni; a 202. 
számu gyorsv. – most d. u. 3.15 órakor érk. — ze- 
után regg. 530 órakor fog érkezni s a 201. számu 
gyorsv. – most 216 órakor d. u. indul – ezután 
este 1050 órakor fog indulni. – Mint hirlik, jul. 1-től 
kezdve e vonalon hetenként kétszer villámvonat is fog 
közlekedni. - Ezen menetterv — változtatással kap- 
csolatban a helybeli postahivatalnál éjjeli szolgálat fog 
berendeztetni. 

Öngyilkosságok virágzanak nálunk is. - Szt.- 
Péter községében egy szász földmives felakasztotta 

magát. – Hasonlóképen Reinisch Frigyes a helyi 

pályaudvaron alkalmazásban volt pályaőr főbe lőtte 
magát. Az öngyilkosságok oka ismeretlen. 

Rablógyilkosság. Sepsi-szentgyörgyi levelezőnk 
irja: A szerdán megtartott marhavásárra egy hidvégi 
parasztgazda is feljött, hogy tavaszi munkájához mar- 
hákat vásároljon, készpénze 280 frt volt, mit a vásá- 
ros atyafiak közül többen láttak is. Hogy, hogy nem 
került az ember a Szentgyörgyről Szemerjára vezető 
olpacs nevü völgybe, azt a vizsgálat feladata lesz 
kideriteni, elég az hozzá, csütörtökön reggel ott találtak 
agyonütve, pénzéből kirabolva. A szerencsétlent öz- 
vegye s négy kis árvája viratja. - Óhajtanók, ha 
hatóságunk már egyszer valamely vizsgálatnál kellő 
erélyt s némi tapintatot mutatna, mert e tekintetben 
eddigelé csak - nem mondjuk, rosszakaratu — tehe- 
tetlenséget mutatott; pedig már két izben lett rámu- 
tatva az előfordult eseteknél a keresendő nyomokra, 
de mindannyiszor negligálta a kutatást tovább folytatni 
s jónak látta a dolgot csak konstatálni. Igy aztán 
nem is csoda, ha az ily esetek mihamarább napiren- 
den lesznek. --. 

Széchenyi gr. miniszter 3-án Becsbe érkezett s a 
nap folyamában a Bécsben tartózkodó főherczegek által 
fogadtatott, kiket a miniszter ez alkalommal meghivott, 
hogy a budapesti országos kiállitás ünnepélyes meg- 
nyitásán jelenjenek meg. A főherczegek egytől-egyig 
megigérték, hogy a kiállitást meglátogatják s ha esetleg 
akadályozva lennének is a megnyitáson jelen lenni, a 
nyár folyamán mindenesetre hosszabb ideig Budapesten 
időznek. 

120,000 forint. Hg. Esterházy Pál főispántól, 
ki Budapestről Győrbe utazott, távirat érkezett hétfőn 
a fővárosi rendőrséghez, melyben azt tudatja, hogy 
120,000 frtlal terhelt tárczáját a vasuti kocsiban fe- 
lejté, sőt meglehet, hogy azt tőle ellopták. Kevés idő- 
vel a távirat megérkezte után elhozták a rendőrséghez 
— a tárczát a pénzzel. Egy vasuti munkás találta 
meg a tárczát a Győrből Budapestre visszaérkezett 
vasuti kocsiban. 

Tüz áldozatai. Csik-Kozmáson nagy baleset 
érte a hajdan előkelő Potyó-családot. Mult hó 28-án 
csikkozmási Potyó Sándor, ennek neje, leánya, öcscse 
Eduárd és édes anyja, 8 órakor vacsoráltak, s azután 
együtt theáztak. Mintegy félóra mulva mindnyájan 
nyugalomra mentek és pedig a két utóbbi külön szo- 
bába. Tizenegy órakor Potyó Sándorné a szomszéd- 
szobából kiáltozást és jajgatást hallván, oda szaladt, de 
az ott talált nagy füst miatt magát tájékozni nem 
tudván, visszaszalad szobájába és gyertyát gyujtva, 
kis leányával megjelent a füsttel telt szobában, hol 
megrenditő jelenet tárult szemei elé. Anyósa, özv. 
Potyó Györgyné és sógora, Potyó Eduárd, egymás kö- 
zelében, a földön fekve, ruháik lángban és ők is a 
felismerhetlenségig égési sebektől eltorzitva, de még 
életben találtattak. A behivott cselédség és szomszé- 
dok az égő ruhát eloltották ugyan, de özv. Potyó 
Györgyné - gyónás után — éjjeli 3 órakor kimult, 
Eduárd pedig haldoklik. – Potyó Sándort a szerencsét- 
lenség annyira lesujtotta, hogy azóta önkivületi állapot- 
ban van s életben maradá sához reményt nem nyujtanak. 

Medve. Két hét alatt a harmadik medvét muto- 
gatják Szebenben. 4 én is mutogattak egy hatalmas 
maczkót, melyet egy tizennyolcz éves oláh legény lőtt 
agyon a közeli havason, olyan puskával, a melyiknek 
a csővét sárgadrót tartotta össze, hogy szét ne menjen. 

Halbőség a Fertőben. Sopronból irják egy bécsi 
lapnak, hogy a Fertőben most igen sok halat, külö- 
nösen szép csukákat fognak. A halzsákmány az idei 
télen egy lábnyival emelkedett tóban oly nagy, heogy a 
halakat most a legolcsóbb árakon adják. 

Bécsben eltünt magyar ifju. Szedlacek szolnoki 
lakosnak 20 éves, Hugó nevü fa, ki Bécsben a jogot 
hallgatta, mult hó 22-ikén lakásáról eltávozott s azóta 
nem tudják hol van. Atyja most Bécsbe utazott s 
50 frt jutalmat tüzött ki annak, ki fiának nyomába 
vezeti. A fiatal ember szorgalmas tanuló volt, s ren- 
dezett anyagi viszonyok között élt, ugy, hogy nem 
valószinü az a vélemény, mintha öngyilkos lett volna. 

Megsütött tót. Állati kegyetlenséggel gyilkoltak 
meg egy fiatal tót legényt Felső-Preszákon a mult 
héten. Az eset a következő: A legény Tótfaluba ér- 
kezett, hogy az ott folyó útépitésnél keresethez jus- 
son; de mivel igazolványa nem volt, Felső-Preszákára 
tolonczolták. A legény elment a számára kijelölt ház- 
ba, melynek gazdája akkor távol volt, és a pajta elé 
lefekűdve elaludt. Később, mikor a gazda hazajött, 
felköltötte a jövevényt és bevitte a házba, hol társai- 
val izzásig hevitett vasakkal addig sütötték és kinoz- 
ták, mig a szerencsétlen meghalt; végül pedig a hul- 
lát ketté szakitották. A tett oka eddig ismeretlen. A 
tetteseket már elfogták. 

Egy fiatal leány öngyilkossága. Merkovits Szi- 
lárd nagy-kikindai földbirtokos leánya, Kirits Daneczia 
mult hó 22-én gyufaoldattal megmérgezte magát. A 
szerencsétlen fiatal leány egy heti szenvedés után, feb- 
ruár utolsó napján halt meg. Öngyilkosságának oka 
állitólag reménytelen szerelem volt. Holttestét Mokrin- 
ban lakó szüleihez szállitották eltemetés végett. 

Megsütött gyermek. Schefbeck Borbála bécsi 
napszámosnő harmadfél éves kis leányának valami baja 
támadt. Az anya leghatásosabb szernek tartotta a 
betegség ellen, ha gyermekét egy, izzó szénnel felt ser- 
penyő fölött pároltatja. A betegség meg is szünt, de 
vele együtt a szegény kicsinek életmüködése is. A 
szomszédok azzal gyanusitják a napszámosnét, hogy 
gyermekét szándékosan sütötte meg, mi annál valószi- 
nübb, mert tavaly egyszer már büntetve volt a gyer- 
mekével való durva bánásmód miatt. 

Miss Pastrana, mint pinczérnő. Egy innsbrucki 
kávéházban nehány nap óta egy heilbronni születésü, 
26 éves pinczérnő szolgál föl, ki a vendégeket teljes 
szakálla által csőditi a helységbe. A kisasszony jól 
megtermett hölgy férfifejjel. Városról városra utazik 
s nehány napra szerződik egy-egy kávéháztulajdonossal, 
természetesen megfelelő dijért. 

Csillagok járása. Márczius hónap bővelkedni 
fog a különböző csillagászati tüneményekben. Első 
sorban már legközelebbi napokban láthaló lesz az égen 
az Enke-üstökös. 16-án napfogyatkozás lesz, melyet 
azonban mi európaiak nem fogunk látni. 30-án a 
holdban fog beállani nálunk is látható részleges fogyat- 
kozás. A holdban, szemben a mult hóval, melyben 
csak három holdváltozás volt, most öt változás fog 
előfordulni. Holdtölte 1-én 5 óra 16 perczkor reggel; 
utolsó negyed 8-án 8 óra 10 perczkor este; ujhold 
16-án 6 óra 53 perczkor este; első negyed 23-án 6 
óra 49 perczkor este s ismét holdtölte 30-án 5 óra 
56 perczkor este. Hold főldtávolban van 9-én este 
10 órakor s földközelben 23-án este 10 órakor. Boly- 
gók járása a következő: A hó kezdetén este 9 órakor 
Jupiter délnyugatra 43 fok magasságban áll a láthatár 
fölött s Szaturnus délnyugatra 53 foknyi magasságban. 
A hó vége felé Jupiter délkeletre 53 fok magasságban 
s Szaturnus nyugatra 37 fok magasságban látható. 
Mercur 5-én csak fél órával előbb kel a napnál, azért 
nem is vehető észre az egész hónapon át, 27-án dél- 
előtt 10 órakor napközelben van s 23-án este 8 órakor 
emelkedő pályacsomagában. A nap 20-án délelőtt 11 
óra 21 perczkor lép a kos jegyébe s ekkor veszi kez- 
detét a csillagászati tavasz. A közönséges életben 
19-tól szokás a tavaszt számitani.



—– Dukes és Mezei jó hirnévnek örvendő régi 
hirdetési irodáját (Budapesten, Dorottya-utcza, 
Wurm-udvar) melegen ajánljuk a t. hirdető közönség 
figyelmébe. 

Irodalonm. 

A »Gondűző 24. száma ünnepi számnak mond- 
ható, mert Jókai Mór születése napjának hatvanadik 

évfordulóját ünnepli meg. Csakugyan helyesen emliti 

L.. s, a czikk kitünő irója, hogy: »Elsó eset, hogy 

magyar iró oly általános ünnepelletésben részesüljön 
a királyi családtól le a legutolsó magyar kunyhóig." 

Köszönet érte a hazafias érzelmü kiadónak. 
E czikket követi: Szalmadi Pál politikai taná- 

csai Gelsey Mihályhoz," satyra Tóth Endrétől; Az 

uj főispán, regény, Tolnai Lajostól; , A király kegyel- 
me," Mikszáth Kálmántól; A végzet regény, Mar- 

gitay Dezsőtől; ,Ki tette? elbeszélés, Kazár Emiltől; 

Székely támad, székely bánja, e történeti regény P. 

Szathmáry Károlytól; A gránátköves asszony," Mar- 
litt E. legujabb regénye, forditotta Mártonffy Frigyes. 

Ezeket követt a boriték érdekes tartalma u. m. A 
magyar gazdasszony, vegyesek, talányok, talányfejtők 
és szerkesztői posta A minden vasárnap megjelenő 

»Gondűző előfizetési ára; negyedévre 1 fírt 50 kr, 

egy hónapra 50 kr. Az előfizetési pénzek Székely 

Aladár kiadó tulajdonoshoz küldendők: Budapesten, 
VII., dobutcza 14. 

Közgazdaság. 
: A vasutak és a hazai ipar. 

Mindinkább növekedő közgazdasági válságunk 
közepette nem minden érdek nélküli, vajjon hazai na- 

gyobb vállalataink s különösen az óriási ipar szük- 

ségletekkel biró vasutak itthonn fedezik-e szükségle- 
teiket s mennyiben. 

E kérdés igen fontos s nagy befolyással birha 

az ipar emelésére. – Gelléri Mór jeles irónk foglalko- 

zik most e tárgygyal behatóan, adjuk véleményét ki- 
vonatilag a következőkben. 

» A mindinkább kiterjedő vasuti hálózat - mondja 
Gelléri - és a mindinkább nagyabbodó vasuti forga- 

lom nemcsak közvetlenül, hanem közvetve is nagy be- 

folyással van a hazai ipar fejlődésére. Az ipar leg- 
kiválóbb fogyasztói között foglalnak helyet a vasutak 

és ha ujabban a kormány és társadalom kiváló tagjai 
fennen hangoztatják a hazai ipar pártolásának szüksé- 

gét, nem csoda, ha a vasutak szűkségletének fedezése 
körül is szóba jön a külföldi és belföldi beszerzés kö- 

zötti arány megfelelő és fokozatos javitása. E kérdés 
foglalkoztatta és foglalkoztatja a közmunka- és közle- 

kedési, valamint a földmivelési, ipar- és kereskedelmi 
miniszteriumot. Ez utóbbi bekűldte a kiválóbb hazai 
szaktestületekhez a vasutak szükségletének fedezésére 
vonatkozó terjedelmes táblázatos kimutatásokat és fel- 
kérte e kiválóbb testületeket, hogy a külföldi lés bel- 
földi beszerzés közötti aránynak a hazai ipar érdeké- 
ben való javitására nézve terjeszszék elő javaslataikat. 

Eddig több kereskedelmi és iparkamara és az országos 
iparegyesület terjesztették be e tárgyban való javas- 
lataikat, melyek több praktikus inditványt tartalmaz- 
nak. Nagyon valószinü, hogy most a közlekedésügyi 

tanács megalakulása alkalmával a kérdés aktuális fon- 
tosságuvá válik és éppen e most alkotott tanács fog 
az emlitett szaktestületek javaslatai fölött döntő véle 
ményt mondani. 

A közlekedésügyi miniszterium által közzétett 
adatok – habár az 1882-ik esztendőböl valók — ki- 
váló érdekkel birnak, mert a vasutak összes szükség- 
leteit hiven föltárják és megállapitják az arányt, mely 
a külföldi és belföldi beszerzés között évek óta fönn- 
áll. Habár köztudomásu, hzgy ily táblázatos kimuta- 
tások összeállitása csak jóval az évzárlat után eszkö- 
zölhető, mert száz és százféle zárszámlák alapján kell 
nyugodniok, ez alkalommal mégis sajnálnunk kell, hogy 

az ujabb keletü kimutatások még nem állnak rendel- 
kezésünkre. e 

E helyen a tabelláris kimutatásból csak azt vesz- 

szük ki, hogy a magyar királyi államvasutak 1882-ben 
belföldről 4.414,924.30, külföldről pedig 1.192,877.45 
frt. értékü szükségletet fedezett, az összes vasuttársa- 

ságok pedig belföldről 8.703,599.05, külföldről azonban 
8.180.693.18 frt. értéket. 

Ha 1878 óta a külföldről és belföldről beszerzet 
czikkek arányát keressük, ugy következő eredményre 
jutunk százalékokban : 

Szazalék 
Belföldön Külföldön. 

18788.60 34 
1879..31 49 
19880. . 1 45 
188l...1 49 
188aa232 . 48 
Tagadhatatlan, hogy az eredmény már is igen 

szép; de azért még sem mondhatnók kielégitőnek, mert 
vannak oly iparczikkeink, melyeket vasutaink mind- 
azonáltal külföldről hozatnak, holott itthon ép oly jól 
kapják meg. – 1882-ben az összes vasutak iparszük- 
séglete 16.886,292.23 frt. volt. Mennyire segithetne 
iparunkon, ha e pénznek nem fele, hanem legalább is 
háromnegyed része maradna az országban? 

Piaczi árak 
Brassóban, 1888. márezius 8-án. 

legszebb. .. .— 
Buza közepes . 5.60 

- vegyessssss 40 
o legszebbbb 3.80 

Rozs közepes. 38.60 
legszebb.. 3.80 

Arpa ( közepesss. 3.50 
legszz2bbbb .. .30 

Zab közeet 20 
*Törökbuvza.. 
ol Kásann. .4.50 
o Borsó... . 6.60 
Lencsee..00 

ki Fuszulyka á40 
Lenmaszg. . ..10.— 
Burgonya. .. 

.(Marhahluss ....44 
kol Disznóhusss..... ás 
e Juhhus. 

Fággyu (fris)))))))))) j32 

Brassai piaczi árfolyam. 
Brassó, 1888 márczius hó 7-én. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.90 vétel 8.95 eladás. 
; ezüstpénz a 20, 8.80 8.85 

Napoleon d'or (aranypénz) . 9.76 , 0.79 
Török lira . . .1.05 11.07- 
Orosz imperial . .10.08 10.05 , 
Aranyy .. ./2B.70- 
Orosz papirrubel 128.—- 129.—- 

Felelős szerkesztő: Szterényi lózsef. 
Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 
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főtér, lenszer 26, II. emelet, ajánlja a n. é. közön a E a 
ségnek legjobb és legfinomabb minőségü hangver- cs e p 
seny, salon s mignonzongorák valamint pianinók I- 3 ep = S S mE- B 
ujan berendezett raktárát gyári árban. Készitésők g sa 
fölötte csinos, fekete palizander- vagy diófából. O = cs áe ös e cs 

Az összes hangszerek Heitzmann és fia s a s sz 6 s 
hirneves bécsi cs. k. udvari zongoragyárából valók. 1s a e s g 
Választék tiz zongorából mindég raktáron. Arak s - ss - 
420 frttól 700 frtig. cssz őröltetett. 

A g a z [ - Heitzmann féle zongorák kiváló tartósságuk os 
D p E mellett különösen nemes hangjok, kellemes já- s s. k- a8 S o o E 

tékmód és a hang tartóssága által tűnnek ki. -4—8b S - ánlani 
- , : s 2zsz3 gen ajánlani. Minden tőlem vásárolt zongoráért oly irásbeli C g szomzgűő S a 

kezzeség adatik, hogy hat éven belül semminemü sS s zx : g gy s e . : 
hiba elő nem fordulhat. Régi zongorák ujakra gs s g G S 
becseréltetnek felülfizetés mellett. Szzsssg a 

Kiváló tisztelettel 
szss 10-10 laschik Gyula, karnagy. [[-ssssso 

[ m m 

Husvéti Liszt. 
Teljesen ujból berendezett gőzmalomban a helybeli aut. 

orth. izr. hitközség, illetve az ez által kiküldött felügyelők 
által ugy a malomtisztitása, mint a buza jósága pontosan meg- 
vizsgáltatott s ezen jelenlétében teljesen rítus szerint meg is 

Minden zsák a hitközség pecsétjével van ellétva. 
Van szerencsém a t. izr. hitközségeknek ezen lisztet mele- 

Raktár: Brassó, Tehénpiacz 332. szám. 
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Brassó, ALEXI könyvnyomdája. 
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